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KPACHBIM LIBET KAK YACTh OBPA3A TOPOJIA
B PYCCKO- ¥ AHTJIOSI3bIUHOU XV JIO)KECTBEHHOM ITPO3E

JlaHHOE MCCIIeIOBaHME MTOCBSIIEHO PACCMOTPEHHIO 00pasa ropoaa B PyCCKOH XyI0KeCTBEHHON
Mpo3€ CKBO3b MPU3MY LIBETOBOM KapTHHbI MUpa. OIUCHIBAETCS BOCHPUSITHE TOPOAA C TOUKH 3peHUs
(eHOMEHa 11BeTa, 0cO00E BHIMAHHUE YIENSETCS CEMaHTHKE KOJOPOHMUMA KPACHbIli KaK 4acTh o0pasa
ropoza, B TOM 4HCII€ €€ UCTOPUUYECKON U COLMANbHON COCTABJISIIOLIMM, CEMAHTHUKE MOJIOKUTENbHON
u OT‘pI/ILIaTeJIbHOfI OLICHKH, a TAKKE CUMBOJIMKA LIBETA B UCCIICAYCMBIX KYJIBTYpax.

CJI0’KHO HEIOOLIEHUTH POJIb, KOTOPYHO UIPACT FOPOX B XKU3HU YenoBeka. J(aHHas
peaysi Haulel JEHCTBUTETBHOCTH HE TIPOCTO BO3ACHCTBYET HA JIIOACH B (PU3MUYECKOM
IUTAHE, OHA BJIMSET HA HAW 00pa3 »KW3HU, (POPMHUPYET MUPOBO33PEHUE, BO3ACHCTBYET
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HA CTAHOBJICHME 4YENIOBEKA KakK JMYHOCTA. OO0pa3 ropoja LIMPOKO MPEACTaBICH
B COBPEMEHHBIX JIMTEPATYPE M HMCKYCCTBE, MCCICAOBAHWIO W ONKCAHHUIO TOPOJOB
NOCBSIILIEHO MHOTO pab0T KAaK YMCTO JIAHTBUCTHUYECKHX, TAK U HA CTBIKE C JPYTUMHA
OTPACIISIMU HAYKH.

C TOYKM 3peHUs] KOTHUTHBHOM JIMHIBUCTUKH, TOPOJ — 3TO CJIOXKHBIA KOHLICIIT,
NPEACTARISIOIMKA COO00 MHOTOMEPHBI Pa3BUBAIOILMICS CMBICTIOBONH (DEHOMEH,
KOTOpBIA  (POPMHUPYETCS KOMIIOHEHTAMU-CMBICTIAMH WM PEAIM3YETCS  SI3BIKOBBIMU
cpeacTBaMH. PazBUTHE CMBICIOBOTO ITPOCTPAHCTBA CJIOXKHOIO KOHLIENTA MPOMCXOIUT
NYTEM «BTSTMBAHWS» WM «BKIFOUEHUS» B C€Osl KOMIIOHEHTOB, M3HAYAIBHO HE BXO-
JWBIIAX B COACPYKAHWE TAHHOTO KOHILENTA, HA Oa3e B3aMMOACHCTBUS C JAPYTUMH
KOHLICTITAMH, TPOTEKAOLIETO B XOJE MEKIMYHOCTHOM M MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHU-
Kall|K, 4 TAKOKE PA3IMYHBIX BUIOB TBOPYECTBA.

Ornmcanue ropoga Kak CIOKHOTO KOHILENTA MPEACTABISIET cOO0M 3a1auy HE W3
JIETKMX BBUJIY TOTO, YTO OOBEKT MCCIICAOBAHUSI MHOTOJIMK M MHOTOrpaneH. [lepedpa-
3upyst FOpust TpugoHOBa, MOKHO CKazarh, 4ro «lO0poa ObUT OECKOHEUHO BEJIHK.
Cno>kHO ormucatk 0e3MEPHOCTBY. BOT moyeMy B JaHHOM paboTe MBI PELIMIIM OOpaTUThH
BHUMAHUE HA OCOOCHHOCTH BOCIPUATHSI 00pa3a ropoja ¢ TOUKH 3pEHUS 1BETA.

Bozpocumii 3a mocneqHue oAbl MHTEpEC K MpolneMe 1BETOOOO3HAYCHHIA
B SI3bIKO3HAHMM OOYCJIOBJIEH TEM, YTO JIEKCHKA 3TOM 30HBI 00JIAAAET OTPOMHOM 3HAYM-
MOCTBIO JUTSl YEJIOBEKA U TIPEACTABISET COOOM JOCTATOUHO JIETKO BBIACISIEMYIO JIEKCH-
KO-CEMAHTUYECKYIO TPYIIY, B KOTOPOH OTpakaeTcs PasHOOOpa3uE CYILIECTBYIOIIEH
LIBETOBOM raMMbl. KpoMe TOro, BOCITPUSATHE LIBETA B PA3HBIX KYJIBTYPAX MOXKET CYILE-
CTBEHHO OTIHMYarbCa. BOT MoueMy M3ydyeHME W BBISABICHUE JIMHIBO3THO3HAYMMBIX
KOHHOTALMH KOJIOPDOHAMOB TMO3BOJISIFOT HAM BBIATH 32 MPEAEibl COOCTBEHHO
JIMHTBUCTUKA B OIPEACIICHHBIA COLMAIBHBIA, WCTOPUYECKUM, MOJIMTAYECKUN WU
KYJIbTYPHBIA KOHTEKCT.

Marepuanom Ui JaHHOTO MCCIEAOBAHUS TOCIYKWJIA TPUMEPHL, B3SITHIE W3
The British National Corpus [1], Corpus of Contemporary American English [2],
a tarke HammonansHoro kopnyca pycckoro siseika (HKPS) [3]. [louck B kopmycax
OCVILECTBIJICA B paMKaxX ITPOW3BEICHUAN, OTHOCALIMXCA K XYAOJKECTBEHHOM IPO3€
BTOPO# oJstoBHHBI XX — Havyana XXI BB.

AHan3y ObIJIH IOJBEPTHYTHI HE TOJIBKO aTPUOYTHBHBIC KOHCTPYKIIMH, HO U OIH-
caresibHbIe (PPArMEHTHI C JIEKCEMOW 20po0, a TAKKE COOTBETCTBYIOIINE KOTHUTHBHBIC
MeTadOpbl, IMEIOLIME B CBOEM COCTABE KOJIOPOHUM. XOUETCS OTMETHUTh, UTO B paMKax
JaHHON paGoThl MOJ KOTHATHBHON WITM KOHLENTYAIbHON MeTaQopoii Mbl TOHUMAEM
He 00pa3HOE CPEICTBO, CBS3BIBAIOIICE JBA 3HAYCHUS CII0BA, @ MEHTATBHYIO ONEPALIUIO,
KOTOpast OOBEIUHSIET ABE NOHATHHHBIE CPEPBI U CO3AAET BO3MOKHOCTh MUCIIOBb30BATh
NOTeHIMAN CEPBI-UCTOYHMKA NPY KOHLENTyau3auun HOBOW cepbl. Takum oOpa-
30M, M3YUYEHHE KOTHUTUBHBIX MeTaop AacT HaM Oorarblii MaTepHal Ijisi paccMOTpe-
HUsI M TOHUMAaHKsI OCOOCHHOCTEH 00pa3a ropojia B I3bIKOBOM CO3HAHMM HAPOJIA.

B cBoeli padore «O JMHTBOKOTHMTHBHOM Moaxone K si3biky» WM. A CrepHuH
BBIICJIIET B HOMMHATMBHOM TMOJIE KOHLIENTA CHCAYIOIUME TPA TUINA HOMHHALMA
[4,¢. 10-11]:

1) menoctHasi (XOMMCTHYECKAs) — HOMHHAIMS MPEAMETa KOHICNTYaTU3aluK
UMEHEM COOCTBEHHBIM, a0CTPaKTHbIM WJIA POAOBBIM TEPMHMHOM M MX JCPHBaTaMM,
metadopudeckoid neprdpazoii, s3semusmom 1 T.M. Hanpumep: koHuent «MockBay —
Mockea, cmonuya, beroxamentas, nopm nsmu mopeti, mpemuti Puv. BO3MOXHO
NPUCYTCTBUE U KOHTEKCTYAIBHON XOIMCTUYECKOW HOMUHALIMK: OOJIbULdst Oepeslis,
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2) NPU3HAKOBAs — HOMUHALMS SKCIUTMLMTHO, BEPOATBHO BBIPOKECHHBIM COITIACO-
BAaHHBIM WJIM HECOIIACOBAHHBIM OMNPENCIICHUEM (@ TAK)KE CPABHCHUEM, MAPEMHCH,
(pazeonoru3mMom, apopru3MoM ), BEIICHSIOWIAS TP 3TOM OTACIIBbHBINA MPA3HAK MPE-
MeTa KoHuentyamsauun. Hanpumep: Mocksa — ziamoaiasas, ciesam He epum U T.11.;

3) napTUTUBHAS — HOMMWHALMS PEMPE3CHTATHBHBIX, TUIHYHBIX, Y3HABACMBIX
YacTei (COCTABHBIX 3JIEMEHTOB) MPEAMETAa KOHLENTYATU3alUY, AKTyaJTU3UPYHOLINX
NPEACTABICHAE O KOHILICNTE B LEJIOM, OTChUIAOIIMX K KoHIenTy. Hampumep: Mocksa —
Kpacnas niowaow, Maszoneit, Teepckas, Apbam, Kpemiw, Mockea-pexa, mempo | T.1.

B xone uccnenoBanust ObIIO BBISBIEHO, YTO MPH OOBEKTUBALMKM KOHIIEOTA «TO-
POI» B PYCCKOW WM aHIVIOA3BIYHOM XYI0XKECTBEHHOM ITPO3€ BTOPON IMOJIOBUHBI XX —
Havyana XXI BB. KOJOPOHUMBI TPUCYTCTBYIOT BO BCEX YKA3AHHBIX BBILLIC THIIAX HOMH-
Hauuu. Hanpumep:

1) xonucTnyeckass HOMUHALWMS [[oyemy ona He Jcusem Ha POOUHE, 8 3e/1eHOM
20pooe Kénuzcoepze?;, KOHTEKCTyallbHAs XOJIMCTUYECKAs HOMUHAUWS. a one-red-light
fown,

2) MpU3HAKOBasi HOMHUHAUMS. bpocaics noo Kojiecd 6ecv 6eceHHUli 20poo:
acghanvm yeema codaube2o HOCA, epsi3nvili cHee 0bouuH, feble OYMAICHbIE RAKEMbl
00MO086, CUHUIL CUAIOWUIL JIBEeHb Hebec,

3) maptutuBHas HOMUWHALMA Xpam Xpucma Cnacumensa Ka3aica 0ZPOMHOU
30710Moil OblHEll, co3pesuieti NOCpPeou 20pood NOO NAOAIOWUMU 20TYOBIMU OOHCOSMU.
If Jack had had to protect his pitch at Dagenham and White City in the days when men
were men, he wouldn’t have survived until the third race.

C ToUYKHM 3peHHs CAOBOOOPA30BAHUS, [IBETOOO03HAUEHHMSI, UCTIONB30BAHHbIC MPH
onmucanry 00pasa ropoaa, MOryT ObITb Pa3fEICHbl HA Npocmbie (3eienblil, 3010MOot)
U clooicHbie (0eno-po306vblil, cepo-kopuyteseili), a TaKKe ananumuyeckue (20poo
YGemd KOUIKU).

Ecnu paccmarpuBarh LBET € MO3WLMHA HAIMYMS/OTCYTCTBUSI COOCTBEHHO LIBETO-
BOIO TOHA (T.€. KOHKPETHOIO OTTECHKA CIIEKTpa), TO LIBETA MOXKHO PA3ACiWTh Ha
axpomamuyeckue (OENblid, CEpblii U YEPHBIA) U xpomamuyeckue. BBuay TOro, 4ro
aXpPOMAaTHYECKUE KOJOPEMBL, MCHOJB30BAaHHBIC Uil OOBEKTHBALMM 00pa3a ropoja
B PYCCKOH M QHIJIOS3BIYHON MPO3€ HMCCIACAYEMOro Mepuofa ObUTM  JOCTaTOYHO
NOJPOOHO PACCMOTPEHBI HAMK paHee (cM [5]), oOparumcs Tenepp K pacCMOTPEHHUIO
XPOMATUYECKMX IBETOHAMMEHOBAHUIA, & KOHKPETHO — K JIEKCEME KPUCHbIT.

Kpachblii 1BET, Hapsay € SKEITBIM W CHHUM, OTHOCUTCS K Oa30BBIM LIBETaM
cnekrpa. [lokaimyil, MO CTEMEHM BO3ACHCTBUS HA YEJIOBEKA U ICUXOJIOTUYECKOM
3HAUMMOCTH (T.€. CIIOCOOHOCTH BBI3bIBATH HEMEIJICHHBIE ACCOLMALIMM) €r0 MOYKHO
HA3BaTh CaMbIM MOILHBIM I[BETOM W3 BCEH MMEIOLLIEHCS [BETOBOM raMMbl. OTOT LBET
CUMTAETCS MY>KCKUM, BO MHOTHX KYJIBTYPaX U 3HAKOBBIX CHCTEMAaX OH CUMBOJIM3UPYET
arpecCHIo U ONACHOCTb.

Kpachslii B 00pase ropoja B pyCCKOil Mpo3e UCCIIEAYEMOrO IEPHOAA CITYKUAT JIJIst
OOBEKTHBALIMM CIIEAYIOLIMX M0 TPU3HAKOB.

Bo-nepBbIx, 3TO LBET KUPIMUYHBIX CTEH/3IaHAHN W LIBET YEPETUYHBIX KPBILIL

Cmapast  meouna obnecenda O08eHAOYAMUKWIOMEMPOBOU KPACHOW CHICHOU
Hanooobue Kpemieeckoil. (30anus 6crody 6 20pooe KpacHule, noamomy Mappaxeut
Hasviearom «KpacHowlit 20poo».)

[[envie cymru cmosiiu 8 manenvkom 2opooe Kenuecoopghe, kuniomempax 6 nsimu-
Oecsimu om bepnuna, omeeoeHHvie Ha OMObIX, 8 CHOPOHY OM 2IA6HbIX cOObIMULL, 20e-
Mo ee NPOUCXOOUBUAUX, U OdYHbIL, YUCHEHbKULL 2OPOOOK 3MOM, KPACHO U 6eCeno
CUAGUIUIL UEePEnUUHBIMU KPOGIAMU, OCMPUEM KAMEHHOU KUPXU, 6eCb CONHeqHbll,
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NPOBUHYUAIbHBLT, 6eCb 6 Deloli nenene 3aysemalomux SA0JI0HeEblx CAo08 U PaHHel,
2YCMOIl, CHEJCHO-DeNION CUpeHu, HAGUCABULET U3-3d 0Spao HAO mpomyapamu, Obil
coBcem HemMpOHYM GOTIHOT, He 3a0em HU OOHUM CHAPSIOOM, HU OOHUM GbICHIPEIIOM.

B »TOM oTHOIIEHHM OOpariaet Ha ceOsi BHUMAHKE CIIEAYOIIAs UHMBHTYaTbHO-
aBTOpcKas Metadopa:

Bumsa ¢ oemcmea 3muan smu oxamawivie KPACHbIE KAMHU C NPOHCUIKAMU,
Kasaeuiueca OKAMEHeGUIUM MACOM, U NOMHUWI CIPAHHO NOPAZUBULYIO €20 KO2OU-MO
CHAHUUIO Mempo 8 OONbULOM 20pooe, KA3AGUIYIOCA 6bIPYOJICHHOU 68 2UZAHMCKOU
MACHOU myute, ee 3epKaibHO OMULIUPDOBAHHBIE NOBEPXHOCMU U Oellble JICUPOBbIe
Paz8o0bl, HENPWIUYHO YCUTUBAIOUUE CXOOCBO.

Bo-BTOpBIX, KpacHbI LBET M €r0 OTTEHKM IIUPOKO MPEACTABICHBI B MAINATPE
TOPOJICKHMX OTHEN U PEKITAMBL

[lokuoaeutv KpacrHoeamwle y2nu u 36306l 20p00d, cO CMAPYECKUM KPAXIMEHUEM
gresdeut: Ha 4emeepeHvkax 6 NANAmKYy, 20e Yiice cepoumo 2youm NpOKONYEHHbLI
npumyc « Pedyc ».

[ 'opoo nedican 2myboko 6HU3Y, U Odxce camovle DOIbUIUEe OCHEHHbIE PeKIaMbl —
CUHUE, KDACHbIE, HCEIMbIE — HAXOOWIUCH NOO HAMU. Bblo MAK 8bICOKO, YMO 00 HAC
OOHOCWICS, MONBKO POBHBILTL, OOHOOOPA3HBLIL ULYM HOYHO20 20POOd.

B-TpeTbux, KpacHbIi — 3TO LBET TOpoja, OCBEIIEHHOTO 3aKATHBIM COJIHIIEM,
npudeM 00pas, CO3AaBACMBbIN TIPH 3TOM, MOJYYAETCs 370BELIMM, CO3MAET OLIYIICHUE
OECNOKOMCTBA, TPEBOIM (KPACHBIN — OMTACHOCT ).

U ewe paz saxoouno comiye. Tsoiceno niameHeiomum uapoy CKamvi8aioch OHO
KHU3Y, 3adicuedst nebo, u 6ce Ha 3emie, Ymo Owilo 00paueHo Kk Hemy: cMy2ioe JIuyo
Hucyca, cmenvl 00MO8 U IUCHbsL 0epeves, — 6ce NOKOPHO OMPAadCaio mom OleKut
u cmpawno 3a0ymuuewiii céem. benas cmena yoice ne Ovlia 0enoio  menepo,
u He ocmaicst OebiM KPACHBIEL 20p00 HA KPACHOL 2ope.

Taoicenoe mymmoe ConHye JIeHUB0 Ka4anocs HAO Kpvluamu. Becb 20poo Kojbl-
XA1CA 6 KPACHOM myMane.

HaxoHen, nMnnmkanuoHan 3HaYeHHsl JISKCEMbI KpACHbiti BKIFOUACT CEMY OO/b-
ULEBUCICKUTL, KOMMYHUCIUYECKUTi, KOTOPasi OTCBUIACT HAC K KOHKPETHOMY TMEPUOTY
B MCTOPUH HAIIIEH CTPAHBL.

A yumaio 3asaenenus borvuresucmeroii npeccovr 0 Kpacnom Kuege, o Cosemckom
Xapwrose, o Kommynucmuuecxoii Ooecce, 0 Opamckoii pyke nomouju, Komopyio yepes
20J106b1 20008 OYPIUCYA3UL, BOHZAIOUSUX KUHIICATL 8 CNUHY PEeBOTIOYUN, NPOMSACUBAIOM
SMUM KpacHbiM 20pooam KpacHaa Mockea u kpacuwtii Ilempocpao.

Bo anase 1nooeo pabodeco u KpecmusHCKO20 O8UINCEHUS ONsIMb CIMAIA KOIbI0Eb
pycckoil pesomoyuu — Kpactwtii Ilempozpao.

B aHmios3pyHON Tpo3e  MCCIeayeMOro mnepuoja ObUl MPOBEACH —aHANU3
(parMEHTOB MPOM3BENCHUH, B KOTOPHIX MPU ONHMCAaHWM 00pa3a ropoja KCHOJIb30-
BaJIaCh JiekceMa red. JaHHBIA aHAM3 MOKa3al, 4TO OOJIBLIMHCTBO CMBICTIOB, pea-
JIM3YEMBIX JIEKCEMOM red TTpy OMMCcaHuK 00pa3a ropoja, COBMAJAOT ¢ TEMHU, KOTOPBIE
OBbLTN BBIICTIEHBI HAMU JUIS JIEKCEMBI KPACHbI:

1) UBET KMpPNWYHBIX CTEH/3MAHWA W LBET YepenuuHbIX Kpelul: Not only did
the king have a spare hour for what turned out to be an excellent interview
in the palace gardens, but on learning that there was now no plane to take us home
until Monday, laid on two helicopters to take us all on a Sunday outing to Petra
(the ‘rose red city half as old as time’), then on to Agaba on the Red Sea for lunch and
a swim, and home across the desert and the black tents of the Bedouins in the evening.
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She’d fallen hopelessly in love with the city, with its red rooftops and majestic
domes, its twisting streets and bustling piazzas,

2) UBET TOPOACKUX OTHEHW WM peknambl: 1he air smelled of gasoline and money,
the dry, papery, handworn, printed odor of stacks of bills lying on a counter somewhere
up the boulevard, where in the distance the city glowed like a red hole sunk
in the middle of the desert,.

3) uBer ropoaa Ha 3akare. A strange idea came as he stepped out and studied
the red glare west of town, where the sun was a fat, bulging ball above the horizon,
like those occasional eggs cracked open that are full of blood,

4) IMEIOILMI OTHOLLIEHUE K KOMMYHHUCTaM: Very likely she was remembering her
trips home from school — though if her home city had become a red commune, terror
of a different kind would surely have followed.

JluarBoCcielM(UYHBIM 11 JAHHOM KYJBTYPBl OKA3aJIOCh  MCHOJIB30BAHUE
JIEKCEMBI red B COCTAaBE MIUOM fo paint the town red w (with) only one red light
(in town). Beipaxenue to paint the town red («KpacuTk ropoJl KpacHbIM», T.€. Tpea-
BAaTHCS MBSHCTBY, ACOOIIMPHTS ) MPEANOIOKUTEIBHO TOSBUIIOCH B AMEPHKE CEPEIMHBI
XIX B. ¥, BO3MOYKHO, XapakTepu3yeT MaHEPy MOBEIEHUsT KOBOOEB B TOpOJax, KOraa
OHHM TPUTOHSUIA CKOT IJT TIEPEBO3KHU €T0 I10 KEIE3HOM JOPOre B Pa3IMUYHBIC PAOHEI
crpanbl. KoBOOM monyyanay XOpOoIue ACHBIM M TPATHIM MX MCKIIFOUMTENILHO HA BbI-
NUBKY W >KECHIIWH. PaifOHBI, rie¢ MOKHO OBLIO HAMTH MPOCTUTYTOK, HA3BIBAIMCH red
light districts (paiioHbl KpacHbIX (oHapei). HamnelB Oonbmioro umcina KoBOOEB
B rOpOJa MPUBOAMII K YBEIMYEHHUIO BHIIIEYTIOMSIHYTOrO pailoHa BILUTOThH 10 Pa3MEPOB
LIETIOT0 rOpoJIa.

We were in New Orleans, and it was Mardi Gras. ['d been with the circus about
two years, must have been about twenty-one years old then. After the show, we went out
lo paint the town red.

[TpumeyarebHO TaKke TO, YTO B MPO3€ MHTEPECYIOLIETO HAC MEPHOJA Hapsiay
C HCXOMHOH WIMOMOM BCTpPEYAcTCSd OuYapoBaTelbHBIA npuMmep AehopMalyn
(M TpaHcOpPMALMK 3aMEHBI) JAHHOTO (PPa3cosIOTMYECKOrO €IMHCTBA, TAE JIEKCEMa
red ObUta 3aMEHEHA Ha pink, BO3MOXKHO, NaObl MOJYEPKHYTH  POMAHTUYHOCTD,
CBOMCTBEHHYIO OTHOILICHHSIM BITFOOJICHHBIX:

Together they had painted the town a decorous shade of palest pink, dancing
at Le Bal Anglais, or was it Mimi Pinson, necking in other people’s rooms, walking
the streets of Paris, hand in hand during one timeless and unforgettable spring.

Wnwoma the town with only one red light wvim one-red-light town (OyKBalbHO
‘TOPOA ¢ OJHAM CBETO(POPOM”) SBIISETCS SKBUBAICHTOM PYCCKOMY ‘HEOOJBILOH, 3aX0-
JYCTHBIA® W JAEMOHCTPHPYET HE OTPAYKEHHBIA B PYCCKOM SI3bIKOBOM CO3HAHMM MEXa-
HU3M BOCIPUSITUS 00pa3a ropoja.

Don’t waste it on the big things. Just think of me starting my practice right here
where there was only one red light in town. Nothing but German potato farmers and
Cajun fishermen coming in from Cotton Bayou and Perdido Bay.

Takum 00pa3oM, OCYIIECTBIICHHBIN aHAIN3 MOKa3ajl, YTO OOpalICHUE K JIMHTBO-
CEMHOTHKE I[BETA JACT HAM BO3MOXKHOCTH MO-HOBOMY B3IVIIHYTh HA Takue (QyHIa-
MEHTAJTbHBIE TIPOOJIEMBI, KaK M3YUYEHUE S3bIKOBOW KapTWHBI MHpPA, B3aMMOJCHCTBHS
s3pIKa WM OOLIECTBA, MOCKOJBKY TEPMUHBI LIBETA COLMOKYJIBTYPHO OOYCIIOBIICHBL.
B BocnpusTHM 1BETAa TAKXKE MPUCYTCTBYET AKCHMOJIOTMYECKAN KOMITOHEHT, TaK Kak
BETOHOMWHALIMA YaCTO AHTPOIO- M 3THOLEHTPUYHBL CXOACTBO OOHAPYKEHHBIX
00pa3oB MPEANONOKUTENBHO CBUAETENBCTBYET 00 YHHUBEPCATBLHOM 3HAYMMOCTH
UX COCTAaBJSIFOIIMX, B TO BPEMs KaK OTIMYMS JIEMOHCTPUPYIOT HALMOHATBHYIO
criequ(uKy BOCOPUATHSI TOPOICKON CPEIbL.
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This study is devoted to the consideration of the city image in Russian and English-speaking
imaginative prose from the perspective of the phenomenon of colour. Red is in the focus of our
analysis; attention is paid to the social component of the semantics of the coloronym used to create
the image of the city, including the semantics of its positive and negative evaluation, as well as
the symbolism of colour in the linguocultures concerned.

'Cratest mOAroTOBNEHA B pamkax rpanra MIUIMO MU/ Poccun Ha BBITIOJTHEHHUE HAYYHBIX
paboT MOJIOABIMHU UCCIIEOBATEISIMH.
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